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DM65-5/5T Parts List I Teileliste I Liste de Pieces 

Item Part No Qty Item Part No Qty 

Pt.Hr. Tell Hr. Menge Ps.Nr. Toil Hr. Menge 
No. Article Ret«ence Ole Ho. Article RBfitrence are 

1 323083 1 28 254873 2 
2 294993 1 29 254853 
3 323073 1 30 306503 
4 323103 1 •31 36613 5 

'5 251983 1 32 254883 1 
6 322843 1 33 254903 
7 322963 1 34 323063 
8 323163 1 35 298153 1 
9 251663 9 '36 173973 2 

to 299113 9 37 206823 

11 251503 3 38 295223 
'12 299183 1 '39 295233 1 
'13 306303 2 40 61103 
14 306713 1 ('is NPT) 
15 306313 2 41 356553 1 
16 501503 2 (T) 
17 306673 1 42 355893 1 
18 322883 1 43 54853 2 

'19 298893 6 
20 299073 6 Service Kijs 

21 312553 1 Service Ausrustungen 

22 306823 1 Trousses d'Entretlen 

23 306643 1 Part No Item Qty 

24 320113 1 
Teil Nr. Ps. Nr. Menge 
Reference No. Article Ole 

25 306553 1 
·26 33433 2 356673 { 26 2 

27 304683 1 31 5 

Printed in England 
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• Indicates normal replacemen1 items. It is recommended !hat adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote toal model number, seriaJ number and spare part number 
when ordering spares. 

• Bedeutet normale VerschleiBteile. Es empliehlt sK;h eine angemessene 
Menge !Or Wartungszwecke auf Lager zu halten. 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bine immer angeben: Typennummer 
der Bohnnaschioe, Werknummer und Ersatzleilnummer. 

• Le symbole as1erisque (") indique des articles de rechange normaux. II 
esl recommand& d'en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes 
les operarions d'eniretien couranr. 
Lors de la commande de pieces de rechange, toujours citer le numero de 
mod91e de l'outillage, son num&ro de serie el le numero de reference de 
chaque pi9ce de rechange. 

• lndica elemenlos de reposid6n regular. Se recomienda ten er una 
cantidad adeOJada de los mismos en reserva a efectos de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el nUmero de 
modeJo de la herratruenta, su nUmero de serie y el nUmero de la pieza de 
recambio. 

• lndica itens que sAo substi1uidos regularmeme. i: recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisitos de manutern;:a.o. 
Cile sempre o nUmero do modelo da lerramenta, nUmero de serie, e 
nUmero da ~ acces6ria quando pedindo acess6rios. 

• L'asterisco deno1a recambi normali. Si consiglia di mantenere scone 
adeguate al/e esigenze de/la manutenzione. 
Nell'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello dell'utensile, ii 
numero di matricola e quello di catalogo del pezzo. 

• I11µaivt1 0UVT181oµtvo ti6ri (uµQ).10) y1a aVTUtaT6atQOI"}. Ia<: auv10TUµc 
va TTIPdTt QPKtT6 antl8t1JO an6 TO tlOTl nou )IJ)tlt.(OVTOI OVTIKQT00rOOT}. 

OTav napayyt>.vnc Ovra.UaKTu<O: n6vra va yp6cptrt 1ov 01p9µ6 
µovttAou TOU t~lou, TOV op18µ6 oclp6«; !'-01 TOY o.p18µ6 OYlaMa11.n11.oU. 

• Betekent normale reservearrikelen. Het verdienr aanbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoehen vooradig le hebben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen geel allijd modelnummer, 
wlgnummer en reserveonderdeelnummer van het wetktuig op. 

• lndikerer nor male udskiftningsemner. Oet anbelales at have rigelige 
forsyninger al dele til brug i lorbindelse med eltersyn. 
Opgiv altid det korrekle vcerktejsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummet ved bestiBing al reservedeJe, 

• Angir norm ale reservedeler. Det anbelales at tilstrekkelig an tall 
reservedeler ho Ides pA lager. 
Ved bestilJing av deler ma. man amid oppg; vetkrayets modeUnr., serienr. og 
reservedelens nr. 

• UtmMer normala reservdelar. Vi rekommenderar an tiHracktigt antal 
lagras IOI' serviceandama.L 
Uppge al/tic/ verktygets modellnummer, serienummer samr reservdelens 
nummer vid bestaltning av reservdelar. 

• Viinaa tavallisiin varaosiin. Suosittelemme, ena. riitta.via mMriA pidetaan 
varaslossa huoltotarpeita var1en. 
T yOkalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina 
mainittava tilanaessa. 
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DM65 

I] 
Oesouuer Um~led 

STATEMENT OF USE 
This motor is designed to be incorporated into a fixed or moving 
machine. 
It is tor righl hand rotation and should be mounted by lhe flange or 
threaded nose only. The risk of the motors being the source ol 
ignition of a potentially explosive atmosphere is extremely small. 
The user is responsible for assessing the risks associated with the 
whole machine inro which the motor is to be incorporated 

GENERAL 
Recommended inlet hose 

1-

1 -_j 
. -$-, ~:m .I 

Lubrication 
Correct lubrication is viral for the maximum performance of the tool 
and an airline lubrica1or should be fined In the sys1em down line of 
the filter. Use ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum air pressure Pmax 
Minimum air pressure Pmin 
Sound Pressure Level (dBa) 

Vibration Levef (m/sed) 

Weight 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
Test code 
<2.5 re. ISO 8662 

kg 
0.93 
0.78 
0.70 
0.60 
0.80 

@) 

ACCESSORIES 
A range of accessories are available and suitable items should be 
selected from the Oesouner catalogue. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Servicing should be carried out al intervals of 1000 hours' use. 

2 AU torque figures 1 1 Oo/o. 

3. Replace as necessary a11 ·o· rings, bearings and rotor blades, 
see service kit 

4. ~Indicates direction of dismantling. 

5. When disposing of components, lubricants, etc. ensure that the 
relevant safety procedures are carried out. 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW •A' TO DIMENSION SHOWN 

0.040 
0.025 

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 

3 ol 14 

To Oismanlle: refer to main illustration 

DM65~~ 
~~' 
. I . 

~~ 

Drww £. 

~ [ffi 
fJ ·~ 
~ ~II . ''B 

To Assemble: tvkitor complete, refer to main illustration 
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VERWENUNGSZWECK 
Oieser Motorist zum Einbau in feststehende oder bewegliche 
Maschinen gedachl 
Er ist rechtsdrehend und dart nur am Flansch oder Gewindeansatz 
montiert werden. Oas Risiko, daB der Motor zur EntzOndung einer 
potentiell explosiven Atmosphare h.ihren kOnnte, ist auBerst gering. 
Der Benutzer tragt die Veranrwortung tor eine Beurteilung der 
Risiken tUr die gesamte Maschine. in Jie der Molar eingebaut 
warden so/I. 

ALLGEMEIN 
Empfohlener Eintorungsschlauch 

r --· ·-3m ---, 

Schmlerung 
Korrekls Schmieren isl zur Gewahrleistung maximaler 
Werkzeugleistung unbedingt notwendig; eine luftleitungs
Schmiervorrichtung sollle in Stromungsrichtung der Filter eingebaut 
werden ISO VG 15 benutzen. 
158733 = Molyoo\e PG75 
208893 = Roool M204G 
273273 = BP05618 

OATEN 
Max. Luhdruck Pmax 
Min. luhdruck Pmin 
Schalldruck (dBa) 

Schwingungsstarke (m/sec1
) 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65·390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

= 6,3 bar 
2 bar 
73 ru. CAGi-PNEUROP Tesl code 
<2.5 re. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

CD 
ZUBEHOR 
Eine Reihe von ZubehOrteilen steht zur VerlOgung, Geeignete sind 
aus dem Oesouner-Katak>g auszuwahlen. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
Wartung ist in Abstanden von 1000 Stunden Benutzung 
durchzulUhren. 

2. Samtliche Drehmomentzahlen ! 10°/o. 

3. Samtliche 0-Ringe, Lager und Rotorblatter je nach Bedarf 
auswechseln - siehe Wartungsausrustung_ 

4. ~Zeigt Demontagerichtung. 

5. Bei der Entsorgung von Teilen. Schmiermitteln, usw. c:lafiir 
sorgen. dall die entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen 
getroffen werden. 

ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG 
"A" IN LAGERGEHAUSE DRUCKEN. 

--'1-0.3 
. - , 0.2 .. 

I 
11J''?4~A· 

o 040 _ 11 . 
0.025 --ir-

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF 
ROTOR GEDRUCKT WURDE. 
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O.montle1W1: Siche Hauptabbildung 

OM65~~ 
~~· 
• I . 
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~ 

D iif? 
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_Monlieren: Komplener Motor - siche 0H_a_u~p-•a_o_rn_ld_u_n~g---------, 
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DECLARATION D'UTILISATION 
Ce moteur est co1111u pour Cb"e incorpor9 A une machine fixe ou 
mobile. 
II est destine a une rotation a droite et son montage devra Ctre 
Uniquement 3 plateau OU 3 nez filetQ. le risque QUO Jes moteurs 
torment une source d'ignition dans une atr.-.osph91e i:x>tentiellement 
explosive est extremement reduit 
l'utilisateur a la responsabilite de l'apprOCiation des risques relalifs a la 
machine toute entiere, dans laquelle ce moteur doit etre incorpore. 

GENERALITES 

Cclbte d'alimentation recommande 

Lubrlllcallon 
Une lubrilication appropriee est essentielle a la performance 
optima/e de l'outfl. el un graisseur a prise d'air devra e1re monte 
dans le systeme en aval des filtres. Utilise ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DONNEES TECHNIQUES 
Pression Pneumalique maximaJe Pmax = 6,3 bars 
PressOO Pneumatique minimale Pmin = 2 bars 
Niveau de Pression du Son (dBaJ = 73 re. CAGl·PNEUROP 

Test code 
1-lNeau de Vlbcalion (mlsec') = <2.5 re. ISO 8662 

Polds 
Molor type/RPM kg 
DM65·5. 45 0,93 
DM65·60, 90, 290 0, 78 
DM65·390, 620, 980 0,70 
DM65·2700, 4200, 16000 0,60 
DM65·9000 0,80 

Printed in England 

CD 
ACCESSOIRES 
Uno gamma d'accessoires esl disponible et les piOCes appropri9es 
devront Btre slt~ctionn~s dans kt catak>gue Oesoutter. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. L'entretien devra etre eHectu0 a des intervalles d'utilisation de 

1000 heures. 

2. Toutes les valeurs de moments sont a ±10o/o. 

3. Remplacer au besoin taus les Joints 0, les roulements. les 
lames de rotors. voir Kits d'Entretien. 

4 ~lndique la direction du demontage. 

5. Pour la mise au rebut de pieces. lubrifiants etc, s'assurer que 
les procedures de secvrit0 en vigeur sont appliquCes. 

COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A . ' --Jf-03 
L'INTERIEUR DU COMPARTIMENT DES 0.2 

ROULEMENTS DANS LA DIRECTION ~ 
INDIOUEE PAR LA FLECHE 'A' A LA 
DIMENSION DONNEE. 

o.o4o _ II 
o.02s-,1 

CETIE DIMENSION EST 
VALABLE APRES QUE LE 
ROULEMENT AIT ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

5 of 14 

.. 

Pour le O.montaga: Se ref&rer a !'Illustration principal 

DM85~~ 
~·· f . I . 

.. .. 
~ 

~~ 

~ ~91! 1E 

DMBS·TtJ .. ~ 

~ 
~ 
~~ 

' . 1BI 
Pour I• Montage: Moteur assemble, se relerer a l'1llustra1ion principal 
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MANIFESTACION DE USO 
Esta motor esta diseriado para su inc:orporaci6n en una m<iquina fija o 
no. 
Es para rotaci6n a la derecha y solarnenle se debe montar por su 
brida o cabeza roscada. El riesgo de que los motores sean el punto de 
ignici6n en una atm6stera potenc:ialmente explosiva es extremamente 
pequerlo. 
El usuario se responsabilizara de evaluar los riesgos asociados con la 
maquina entera, la cuaf incorpora el motor. 

GENERAL 
Manguera de acometida recomendada 

i-

.- 3m 

Lubrlcaclon 
La correcra lubricaci6n es vital para ot.tener el 1naximo rendimiento 
de la herramienta debiendose instalar en la linea de aire un 
lubricador despu6s de tos filtros. Usar ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATOS 
Presi6n maxima de aire Pmax 
Presl6n minima de aire Pmin 
Nivel de presi6n de sonida (dBa) 

Nivel de vibraci6n (mtsed') 

Peso 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90. 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Prinled in England 

kg 
0.93 
0.78 
0.70 
0.60 
0.80 

= 6.3 bar 
= 2 bar 
= 73 re. CAGl-PNEUROP 

C6digo de ensayo 
= <2,5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESORIOS 
Una amplia gama de accesorios son disponibles y artlculos 
apropiados se podran escoger del catalogo de accesorios de 
DESOUITER 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
1. Las revisiones se deben llevar a cabo a intervalos de 1000 

horas de uso. 
2. Los valores de par son ±100/o. 

3. Cuando sea necesario, reemplazar las sellos. rodamientos y 
las aletas del motor. Remitir a kits de revisi6n. 

4. ~ lndica la direcci6n del desmontaje. 

5. Asegurarse que las procedimientos de seguridad son 
efectuados al deshacer de componentes, lubricantes etc. 

. ---'1-03 
SE DEBE PRESIONAR EL CASOUETE A . - I 0.2 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA 
DIRECCION INDICADA POR LA FLECHA 
"A" A LA DIMENSION INDICADA. 

o.04o _II _ 
0.025-ir-

ESTA DIMENSION SE APUCA 
CUANDO EL COJINETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA EL 
MOTOR 

6 of 14 

.. 

Para Desmonlar: Rremitir a ilustraci6n principal 

DM65~~ 
~· r . I 

~ 
~~~ 
~~lo/ 
DM65·TtJ~ 

~ 
~ 
~~ 

. ' ;,Bl 
Para Ensamblar: Motor entero. remitir a ilustraci6n principal 
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INDICAc;OES PARA UTILIZAc;AO 
Este motor 8 concebido para ser incorporado numa mclquina fixa 
ou m6vel. 
0 motor e para rota~o a direita e deve ser montado apenas peta 
Hange ou pela ponta roscada. 0 risco de estes molores 
constituirem uma tonte de ignic;ao numa atmoslera potencialmente 
explosiva e extremamenle pequeno. 
O utilizador e responsavel por avaliar os riscos associados a 
maquina completa. na qual o motor vai ser incorporado. 

GERAL Mangueira de admissao recomendada 

3m 
.l 

Lubrllicai;ao 
A lubrificac;3.o correcta 0 imprescindivel para o desempenho 
maxima da terramenta, e deve ser instalado um lubrilicador de 
linha dear no sistema a jusante dos tiltros. Utilize ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DADOS 
Pressao mclxima do ar Pmax 
Pressao minima do ar Pmin 
Nfvel de pressao de som(dBa) 

Nlvel de vibra<;ao (mlsec') 

Peso 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

6,3 bar 
2 bar 
73 ref. CAGl-PNEUROP 
C6digo ensaio 

= <2.5 ref. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0.60 
0,80 

CD 
ACESS6RIOS 
Est:. disponfvel uma gama de acess6rios. os artigos adequados 
devem ser seleccionados no Catalogo Desoutter. 

INSTRUc;OES PARA MANUTENc;AO 
1. Deve ser feita manuteni;ao a intervalos de 1000 horas de 

utilizayclo. 

2. Todos os valores de bin3rio ±100/o. 

3. Substitua todos os "O~ rings, rolamentos e 13minas do rotor 
c0nforme lor necessario - ver Kits de Manuten~ao. 

4. ~ lndica a direc(fao de desmonragem. 

5. Ao descartar compenentes, lubrificantes etc .... certilique-se de 
que as procedimentos de seguran.ya relevantes sao 
observados. 

A TAMPA DA EXTREMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROLAMENTOS NA DIRECGAO DA SETA 
"A" A DIMENSAO INDICADA. 

0.040 . 'f-
0.025 --i 

ESTA DIMENSAO APLICA-SE 
DEPOIS QUE 0 ROLAMENTO 
ESTA PRESSIONADO CONTRA 
0 ROTOR. 
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Para Oesmonlar: Consulte a ilustrat;ao principal 

OM85-tJ~ 

~~ 
-~i 
~ 

u [;]~ 
~l~ll 

~ -~ 

~ lR 1B 
Para Maniar: ConsuJte a ilustrai;,~a:.:o:.;p'-r.:.in.:.c:.;ipc.a:..1 _______ ~ 
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DICHIARAZIONE DELL'USO 
II progeno e la costruzione di questo motore lo rendono adatto a 
essere incorporate in macchine sia stazionarie che mobiti 
II motore O costruito per la rotazione in senso deslrorso e deve 
essere tissato solo a mezzo dell'apposita flangia o a mezzo del 
naseffo fifeltafo. fl motore comporta un rischio estremamente basso 
di accensione in un'atmosfera potenzialmente esplosiva. 
E' responsabilita dell'utente di valutare i tischi relativi all'insieme 
totale della macchina nella quale ii motore sara incorporate. 

GENERALITA' 
Anacco consigliato del tubo Hessibile di entrata 

i-

i -_J . 
• -{f>'-, 10mm' .I 

3m 
Lubriflcazlone 
La corretta lubrihcazione e vitale per la massima prestazlone 
dell'attrezzo e un lubrificatore della linea aria dovrebbe essere 
inserito net sistema a valle dei filtri. Usare ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 =BP FGOOEP 
208893 = Aocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = 8P05618 

DATI 
Massima pressk>ne dell'aria Pmax 
Minima pressione dell'aria Pmin 
livello J)fessioe sonora (dBa) 

liveflo di vtbrazione (m/sec~j 

Peso 
Motor type/RPM 
DM65·5, 45 
DM65·60, 90, 290 
DM65·390, 620, 980 
DM65·2700, 4200, 16000 
DM65·9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

= 6.3 bar 
2 bar 
73 rif. CAGl·PNEUAOP 
cochce di prova 
<2.5 rif. ISO 6662 

CD 
ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di accessori, si scelga perci6 l'articolo 
adatto dal catalogo di Accessori Desoutrer. 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. II servizio di manutenzione dovrebbe essere eseguito ogni 

1000 ore di uso. 

2. T uni i valori di cop pi a indicati ± 10%. 

3. Ouando sia necessario. sostituire tuni gli anelli 'O', i cuscinetti, 
le pale del rotore - vedere i Kit di Servizio. 

4. ~ lnchca la direzione di smontaggio. 

5. Ouando si eliminano componenti, lubrificanti ecc., assicurarsi 
che le relative procedure di sicurezza siano osservate. 

. ---.11-03 
IL COPEACHIO D'ESTAEMITA' DEVE .. . -1 0.2 
ESSEAE SPINTO NELL'ALLOGGIAMENTO • , 
DEL CUSCINETTO NELLA DIAEZIONE ~ 
DELLA FAECCIA 'A' FINO ALLA 
DIMENSIONE INDICATA. 

~ 

0.040 . 11-
o.02s -i 

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPLICABILE DOPO CHE IL 
CUSCINETTO E' STATO 
SPINTOSUL 
AOTOAE 

8 of 14 
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Smontaggio: Riterirsi all' illustrazione principale 

1B 
Assemblaggio: Motore completo - riferirsi all' illustrazione principale 
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XPHIIMOTHTA 

AuT6c; o µnxov10µ6c; axc010o111K£ y1a va cvowµarWvcT£ oc 
01a8cptc; ri µ£toKtvoUµ£vcc; µrixovi:c;. 

Eiva1 y10 Ocf,1601pocpri oti:t.µn KOi nptnct µ6vo va µov16pc1c Tflv 
cpi\6vt(a ri Tl"JV OTI£1po£t6ri 6KPT1. 0 KivOuvoc; avcii.pAcf,ric; TOU 

µrixov10µ0U an6 n18avri tl(pT)f.'1 civa1 noAU µ1Kp6c;. 

0 Xpi]o111c; civat unc:UBuvoc; y10 tov uno..\oy10µ6 1ou KtvOUvou 
nou ox.cri(£TE µe: o..\6K,\f1P'l rnv µrixavr') 0111v onoio o 
µrixav10µ6c; cvowµarWve:tE 

··--
' 3m 

J\inavori 

H owotr'l Ainavori civoi 011µovnKr'} y10 111v µi:y101ri cni6oon rwv 
£pyaA£iu.>v KOi t:vac; ,\1nav1Jic; otpoc; npi:n£t va npooapµoorci 010 
Kcltw tµfiµa tau ouo1Jiµa1oc; rwv cpi,\tpwv. 

158733 
208893 
273273 

/\c:OoµEVO 

Molycote PG 75 
Rocol M204G 
BP 05618 

273283 o BP FGOOEP 
27652 o ISO VG 15 

ME:ytOTfl ni£Of] Atpoc; Pmax = 6.3 A1µ6ocpa1p£c; 
EAciXtOtf"] nlc011 Atpoc; Pmin = 2 Atµ6oq>atp£c; 
Enineba Elopupou (dBA) o 73 Re CAGI - PNEUROP 

EnincOa 6ovJio£wc; (mis') 
BOpoc; 

Motor type/RPM 
DM65·5, 45 
DM65.60, 90, 290 
DM65·390. 620, 980 
DM65·2700, 4200, 16000 
DM65·9000 

Printed in England 

Kw0tK6c:; EAi:.yxou 

= < 2.5 Re ISO 8662 

kg 
0,93 
0,78 
0.70 
0,60 
0,80 

@) 
E'':APTHMATA 

Mta O£tp6 anO £f,aptJiµaTa £iva1 01a8£01µa, KOt Ta KOT6AA11>.a 
£ibt:1 nptnct va £ntAi:.yovTa1 anO Tov KOTOAoyo n1c; Oesoutter. 

Ol>HrlEl IYNTHPHrnI 

H ~uvTriP'lO'l npf.:nc1 va yiv£T£ µc µ10 010Konri av6 1000 Wp£c; 
A£1Toupyiac:;. 

2. "01'£<; 01 £Vt':i£if,c1c:; 0Tpi:i+i11c; civat .+/- 10°/o 

3. Av11Ko810T6T£ av XP£tOOT£i OAcc:; nc; q.iAOv1<£c:;, ttc; µniAt£c;, 
KOi 10 nt£pUy1a 01poc.p£iou BAi:ncT£ Ef,aptJiµa10 
~uvrriprionc;. 

4. ~ 0011yi£c:; y10 TO f,£µov16p1oµa. 

5 '01av f,£q.iopTtiJvcoT£ i::f,apTJiµa10, A1navTi:c:;. K.T.A. 
P£f3atw8£iT£ 611 Aaµj36v£T£ Tflv oX£TtKri aoq.i6A£lO OTflv 
btaOtKOOia. 

To np00TOT£UTIK6 KanclKl 

0040 
0.025 

TO BAZETE HHN l>IAMETPO 
E<l>OION nlEIETE THN 
Mnl/\IA MElA HO l>POMEA 

9 of 14 

riu TO ::;q.1ovrci.p10µ0. Avar.pcp0cit£ Oto 1<.Up10 oXCl>10 

I~ll~ 
DM65·T~ ~~ ~~' ~ 

,- __ I, ~1 ~ tf::Pcf:: ·~ 
~ \~~ 

. . 11 - \ 1B 
r10 to Movt6pioµa 0 µrixov:~~6~ 
oA011.AqpWArtK£. ovm.prp0cir£ Oto 1<.UpmaxCl>10 

~~\'0/ '' "' 
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fl 
Desoutter Umlted 

GEBRUIKSVERKLARING 
Deze motor is ontworpen om in vaste uf be~gbare machines 
ingebouwd te kunnen warden. 
De motor dfaait rechtsom en mag alleen aan de Hens of aan de neus 
die van schroefdraad voorzien is, gemonteerd warden. Het risico dat 
de motor een haard van verbtanding kan ziin in een ontplofbare 
atmosteer is zeer gering. 
De gebruiker is verantwoordehjk om de risico's te overwegen m.b.t de 
hele machine waarin de motor ingebouwd moet warden. 

ALGEMEEN 

Voorgeschreven aansluitslang 

~~ l ~-{ 10mm _I 
r 

3m 

Doorsmerlng 
Korrekte doorsmering is essentieel voor maximaat 
prestatievermogen van de molar en dit behoort te gebeuren door 
montage van een pneumatische lijn neerwaarts in de filter_ Gebruik 
ISO VG 15. 
150733 
208893 = 
273273 = 

Molycote PG75 
Rocol M204G 
BP 05618 

GEGEVENS 
Maximaal toegestane luchtdruk Pmax 
Minimale luchtdruk Pmin 
Geluidspel (dBa) 

Trillingspeil (m/sec') 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
OM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0.60 
0,80 

~73~C3 

27652 

6,3 bar 
2 bar 

=BP FGOOEP 
= ISOVG 15 

73 volgens de CAGl
PNEUROP Test code 
<2,5 volgens ISO 8662 

@ 

ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is beschikbaar en de juiste onderdefen 
kunnen uit de Desoutter catalogus gesetekteerd warden. · 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. Onderhoud moet na elke 1000 bedrijfsuren uitgevoerd worden. 

2. Alie aanhaalkoppels zijn ±10 °/a. 

3. Vervang zonodig alle 0-ringen, lagers en rotorschocpen. Zie 
onderhoudssetjes. 

5. ~ Noteer de volgorde van demontage. 

4. Neem de dcsbetretfende veiligheidsvoorschriften in acht 
wanneer onderdelen. smeermiddelen, enz. warden 
weggegooid. 

. ----11-03 
PERS DE DEKSEL OP HET LAGERHUIS . - , 0.2 
IN DE RIGHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT • • 
DE GETOONDE AFMETING BEREIKT IS. ~ 

0040 -"· o.02s ------i I 

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

10 of 14 

.. 

Dernonteren: zie hoofdafbeelding 

DM65i-)~ fMl 
~~ ~·-. 1-l:i 0 ~ 
.--.di~ _\\_I_ I 

rr?;1 ~ 

M i~,I~=-_'f 

~~11~. 

~ ~ 1B 
Monteren: complete motor. z1e hoofdafbeelding 

.-~~~~~~~~-. 
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Oeaoutler Umlted 

BET JENINGSFORSKRIFT 
Denne motor er konstrueret for at infejes i en fast eller bevcegelig 
maskine. 
Den gar i h0}regang og mA kun monteres tra flangen el\er den 
skrueskAret oonde. Der er meget lille risiko at molorerne kan 
fororsage tendning in en potentiel explosiv atmosfmre. 
Brugeren har ansvaret for al opgore risikon forbundet med 
maskinen hvor moloren kommer at infojes. 

ALMINDELIGT 
Brug den anbetalene tiltorselslanga. 

3m 
.I 

Smorlng 
Deter meget viktiget al smore v.:erktojet korrekt for maksimal 
ydelse. En luhslangesmoreapparat me\ monteres i syslemet mellem 
filter og vmrklDj. Brug ISO VG 15. 
158733 = Molyoote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Roool M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum luhtryk Pmax 
Minimum lutnryck Pmin 
S1kker trykniveau (dBa) 
Provekode 
Vibrationsniveau (m/sec~) 

Vmgt 
Motor typo/RPM 
DM65·5, 45 
DM65.SO, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 

<2.5 re. ISO 8662 

kg 
093 
0.78 
0.70 
0.60 
0.80 

@) 

Tllbehor 
Der findes el stort valg at tilbeher og passende lilbeher mA 
udvcelges fra Desoutters Katalog. 

BET JENINGSFORSKRIFT 
1. Service mA udf0res eher hver 1000 timers brug 

2. Alie vridningsmomentvc:erdier ± 10°/o 

3. O'ringer, kuglelejer og rotorblad mA udskiftes nAr n0dvendig. 
Se vmrktajstasken. 

4. ~Viser riktning for afmontering. 

5. V<Br sikker pA at vedkommende sikkerhedsmetoder er brugt 
nAr bestanddele. smoremiddel, etc. smides V<Bk. 

. ---I'-- 03 
INDSTILLINGSIENDEN MA TRYKKES IN I . - 11- 0.2 
LEJEHUSET I RETNING AF PIL 'A' ~ 
TILDEN ANGIVNE STORRELSE NAS. , .. 

DENNE STORRELSE GIELDER 
EFTER LEJEN ER TRYKKT PA 
ROTORN 

11 of 14 

Afmonterlng; Se hovedbilledet 

OM65-w~ 

~~ 

~ 
~~~ 
DM65·Tt.J. ~ 
~ 
~ 
~~ 

.. 

..-~~~~~~~ 

;,8' 
Montering: Hele motorer., ~e hovcdbilledet 

~~---'-~~~~--. 
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Desoutter Limited 

BRUKSERKLJERJNG 
Deme motoren er beregnet p.tt ti utgjore en del av en maskin som 
enten ikke kan ftyttes, eller som er bevegelig. 
Oen er beregnet pt. hoyregjenget rotering og bor kun monteres ved 
flensen eller gjengenesen. Deter ytterst usansynlig at motoren skulle 
antenna en potensielt ek.splosiv atmosfcere. 
Deter brukerens ansvar ti vurdere hvilke risikomomenter som kan 
va:Jre forbundet med hete maskinen som denne motoren inngc1r i 

GENERELT 

Anbefalt inntaksror 

Deter absolutt nodvendig med korrekt smoring, skal verktoyet 
kunne yte maksimaJr. Smorreapparat til lull!edningvn bor anbringes 
i anlegget etter filleret i luhretningen. Bruk ISO VG 15. 
158733 = Molycole PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maxsimalt lufttrykk Pmax 
Minimal! lufttrykk Pmin 
Lydtrykksniv~ (dBa) 

Vibrasjonsniv~ (m/sec1) 

Masse 
Molor lype/RPM 
DM65·5, 45 
DM65·60, 90, 290 
DM65·390. 620, 980 
DM65·2700, 4200, 16000 
DM65·9000 

Printed in England 

= 6,3 bar 
2 bar 

kg 
0,88 
0,93 
0,70 
0,60 
0,80 

73 vedr. p1ovekode 
CAGl-PNEUROP 
<2,5 vedr. ISO 8662 

CD 
Tllbehgr 
Et utvalg av tilbeh0r er tilgjengelig og det 0nskede utstyret ber 
velges fra Desouners katalog. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing bor foretas med mellomrom av 1000 timers bruk. 

2. Alie tall i forbindelse med dreiemomenlet: pluss eller minus 
10°/o. 

3. Alie 'O'-ringer, fagre og rotorkniv mA skiftes ur ener behov. Se 
serviceverkt0y. 

4. ~ Angir demonteringsretning. 

5. NAr komponenter. smoremidler osv kastes, mc'J brukeren serge 
tor at dette skjer i henhold tilde relevante 
sikkerhetsprosedyrene. 

PRESS HYLSEN INN I LAGERHUSET I 
RETNING AV PIL 'A', OPP TILDEN 
AVMERKEDE DIMENSJONEN. 

0040 
0.025 

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETIER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN. 

12 of 14 

Oemonterlng: Se hovedillustrasjonen 
·.-~~~~~~~ 

OM65~~ 
~l (" 

~I. 

~ 
u lID«AJ 
OM65·T~~ ~ 

r1 ~J ~ 
~~ -~(b{ 
u '\~ ~ 
Monlering: Hele motoren se hovcdillustrasjonen 

1B 
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BRUKSANVISNING 
Denna maskin ar 3mnad an infOrtivas i on fast eller rt>rlig maskin. 
Den ar amnad tor hOgergAng och bOr enbart monteras via ttansen 
eller gangade andan. Det ar mycket osannolikt art motorerna kan 
orsaka antandning i en potentiell explosiv omgivning 
FOrbrukaren har ansvaret an bed6ma riskerna fOrbundna med 
maskinen i vilken motorn skall intOrtivas. 

ALLMANT Anva rekommenderad inslappsslang 

,_ 

SmOrjnlng 
Del ar mycket viktigt at smOrja verktyget korrekt fOr att uppnA 
maximum preslation. En lultburen sm6rjapparat bar anslutas till 
systemet mellan verktyget och fillret Anvand ISO VG 15_ 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
200893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum lutnryck Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sund trycksniv~ ( dBa) 

VibrationsnivA (m/sec') 

Viki 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

= 6.3 bar 
2 bar 

= 73 re. CAGl-PNEUROP 
Test code 

= <2,5 re. ISO 8662 

kg 
0.93 
0.78 
0.70 
0.60 
0.80 

CD 
TlllbehOr 
Del finns et start urval av rillbehOr och passande tillbeh&' b6r valjas 
Iran en Desoutter Tillbehorskatalog. 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 
1. Service bOr uttOras eher varje 1000 limmars anvandning. 

2. Alla angivna spanningsmotstAndsvarden ±10o/o 

3. Byt ut alla O'ringar. kullager och rotorblad ehersom det blir 
nbdvandigt. Se verktygssalsen. 

4. ~Visar i vilken riktning maskinen tas isar. 

5. Se till an de ti113mpliga sakerhetsprocedurerna fO/js nar du gar 
dig av med best~ndsdelar, smOrjningsmedel, etc 

TRYCK IN ANDLOCKET I 
KULLAGERHUSET I RIKTNINGEN 
PILEN 'A' VISAR TILLS ANVISAD 
STORLEK NAS. 

o.04o _ 11 _ 
o.02s ---ir 

DENNA SiTORLEK GALLER 
EFT ER A TT KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 

13 of 14 

" 

FOr aft ta lair: Se huvudillustrationen 

OM65~~ 
Kll. ..,.....,. ' 
~I. 

..~~ 

<!--1) 

~ 
~[;]~ 
~$0 lm 
,- ___ b_ ~1 ~ 
~ -~, 

~~ ,a 
FOr att montera: Hela motorn, se huvudillustrationen 
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Oesoulter Limited 

KAYTT0LAUSELMA 
Tama moottori on suunniteltu asennettavaksi kiinteaa.n tai liikkuvaan 
koneeseen. 
Se on oikeaka6sta kierratysta varten ja se on kiinnitenava vain 
reunasta tai 1Uerteisp33sta. Moottorien aiheuttama riski muodostamaan 
potentiaalisesb rajahdysalniin ilmapiirin syrytyslahde on erittain pieni. 
Kaynaja on vastuussa koko siihen koneeseen liirtyvista riskeista, johon 
moottori asennetaan. 

YLEISTA 

Suositenu tuloletku 
i-

1~ I • -$--, 10mm • 

3m 
Voitelu 
Asianmukainen 'Voitelu on ehdottoman tarkeaa tyOkalun maksimin 
suoriluskyvyn takaamiseksi, ja ilmalinjan voitelulaite on asennettava 
suodattimien jarjestelman alastulolinjaan. Kayta !SO VG 15: ta. 

158733 
208893 
273273 

Molyoote PG75 
Roool M204G 
BP 05618 

TEKNISET TIEDOT 
Maksimi ilmanpaine Pmx 
Minimi ilmanpaine Pmin 
Aanenpainelaso (dBa) 

Tarinataso (m/sec1
) 

Paino 
Molor lype!RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

2732A.1 = BP FGOOEP 
27652 =ISO VG 15 

6,3 baaria 
2 baaria 
73 viite. 
CAGl-PNEUROP testikoodi 
<2,5 viite. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

@) 

Usatarvlkkelta 
Tarjolla on suuri valikoima lis3tarvikkeita, ja halutut tuoneet ovat 
valittavissa Desoutter-luenelosta. 

HUOLTO·OHJEITA 
1. Huolto suoritetaan 1000 ka.yttOtunnin valein. 

2- Kaikki vaantOvoima-arvot ± 1 D"/o. 

3. Vaihda kaikki 0-renkaat, laakerir ja roortorin siivet latvittaessa. 
Katso huoltosa~oja. 

4. ~ Osoittaa purkamissuunnan 

5. Huok?hdi asianmukaisten turvatoimenpiteiden noudattamisesta 
komponentteja, voiteluaine1ta yms. havitenaessa. 

KANSI PAINETAAN 
LAAKERIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETIUUN 
ETAISYYTEEN. 

0.040 
0.025 

TATA ETAISYYTIA 
KAYTETAAN, KUN LAAKERI 
ON PAINETTU ROOTTORllN. 

14 at 14 

To Dismantle: refer to main illustrahon 

OM65~~ 
~,~ r 

. I . 

.. _ 
~ 

~ 
~[i~ 
~~ [ffi 
~ 
~ '\~ 

' . 
To Assemble: Motor complete, refer to main illustration 

1B 
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Guarantee & 
De1ouner Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

e DESOUTTER GUARANTEE 
1. 1 ltls D~outlf!r pmduct Is guarantffd against defective workmanship or 

mlllfl!rtals, for a maximum ptttod of 12 months following the date of 
pt1tchase from Dnouttet or ill agenh, provided that Its usage Is Dmlted to 
single shift opffatlon throughout that period. lf the usage raff! exceeds that 

G 

of single shift opetatlon, t~ guarantee period shall be reduced on a pro 
Mia balls. 

2. If, during lhf! guarantee ~riod. the product appe;us to be defectl-le In 
workmanthlp or materials., tt should be retumed to Oesouttet" or Its ag~tl, 
toget~r with a short description of the aDeged defect. Oesoutter shall, at 
Its sole dlscreHon, arrange to ~Ir or replace free of charge such Items as 
are ~mied faulty by reason of defective wortunaruhlp or materials. 

3. Thts guarantee ctoases to apply to products whk:h have bttn abused, 
misused or modtned, or which have been repaired using other than 
genuine DeoutteJ spare parts Of' by someone other than Desoutter or Its 
authorized set'Vk:e agents. 

4. Should Oesoutter tnc:ur any expense conectlnq a defect resulting from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification, they wiD 
require that such expeme shall be defrayed In full. 

5. Oeouner 11ccepts no c\lllfn for '11bour or other expendl\ure m11de upon 
defective products. 

6. My direct, Incidental or consequenllal damages whatsoev!'t arising from 
any df'fect at!' !'11pressly e"clu~. 

7. Thl$
1
9uaranteto b given In lleu of all other guarantte, or condlUom, 

!'MpresJed or hnpl"f!'d, ai to the quality, merchantability or fitness for any 
r•nlcu~r purpos•. 

8. No one, whether an agmt, S!'f"Vant or !'mployee of Desoutter, Is authorll:!'d 
lo add to or modify the terms of this limited guarantee In any 
mannerwhatsD!'Vtt. 

DESOUTTER GARANTIE 
1. Dleses OesoutteJ-Produkt tr.lgt elne Garantle von m11tlmal t 2 Monaten ab 

oatum des Kaufes von OesoutteJ oder selnen Vertretern far M.lngel, die auf 
Materi11I- odtt Hentellungsfehlem beruhen, unttt der Voraussetzung, daB 
dPT Elnsatz dleses Ptoduktes Ober die en ganzen leltraum hlndurch auf 
elnm elnfachen Schlchtbetrleb begrenzt irt. Bel Ubmtelgung des 
Elmatueltraumes Ober elnen elnfachen Schlchtbetrelb wird die Garantiezelt 
anteilig verkOrzt. 

2. 8!'1 amchelnenderi auf Mat"1ial- oder H!'fJtellunglfrhh!m beruhenden 
MJngeln :.im produkt lnnerhalb der Garantlezelt sollte das Produkt 
zusammen m1t elner kurzen Beschretbung des a~bUchen Fehlen an 
oesoutter oder setne Vertreter zurOckgesChlkt \Wrden. Oesoutter wlrd die 
ltt!iroffenen Telle nach elgenem Ermessen e~er kostenlos reparteren 
Jassen oder, fans sle aufgrundvon Mlngefn, die auf Material- odtt" 
Herstellungsfehler berur1en, fur fehlerhaft erachtet werden, kostenlos 
mruen. 

1. Diese Garantle verfliRt tor Produkte, die mlBbraucht, falsch 9ebraucht oder 
vet"lindert wurden, oder die mlt anderen als Oesoutter-Orlg1nalersatztellen 
od'1" von JPmand anderem als Desoutter oder sefnen vertragllchen 
KundendlerutVt"rtretern re~rtert warden slnd. 

4. Sollten Desoutter Kosten aUfgrund der Bertchtlgung el~s Man~els 
enhtehen, d!'r dutch Mif\brauch, falschen Ge'bf"auch, unlallbed1ng1e 
Schliden oder unbefugte Verlinderungen verursacht worden 1st, wild 
Onoutter die Zahlung der g!'samtm mhtandmen Kosten efnfordern, 

5. Df'Soutter nlmml kelne Forderungen fOr Arb!'lbkost!'n oder andere 
Ausgaben IOr fehll'fhaft!' Produkte an. 

ft. Alie dlrl'kt, indirl'kt Pntstandenen oder Folgeschliden weldlH Art auch 
immf'r, die Folge t>lnt>s Mangels sind1 slnd ausdrOckJlch ausgeschlouen. 

7. Ol!'S!' Garantlt> wird anstf'De aD!'r anaeren Garantlen, Bedingu~en. 
au~gf'drOckt oder lmplizlert, be.zOgllch der Qualltlit, handelsilhhcht"n 
Br;iuchharkelt oder Eignunq tor jeden bestlmmten Zweck ausgf'gf'ben. 

8. Nif'fTland, ob Vertreter, Gt>hilfe oder Mltarbetter von Daoutter, ht belugt, 
die Bedin911!19"" dieser tx-schrlinkten Garanti!' wie auch immer zu 
t'l"Weitern oder zu veriindf'm. 

r1 in led in England 

0 GARANTiA DESOUTTER 
1. Este produdo Desoutter se garantiza contra materiak!s o mano de ohf<t 

defectuosos, durante un periodo m.iJ1imo de 12 mes!'s a partir de la f!'cha 
de com'fra ya sea a Desoutter o a cualquiera de sus ag!'ntes, Si!'mpre que su 
uso est limitado a un tumo de trabajo sencillo durante dicho penodo. Si el 
prom~io d.e uso excede el d.e un turno de trabajo sencilJo, el perfodo de la 
garantfa ser.i t!'ducido a r,orrat.eo. 

Z. Si durant!' .el f>!'tfodo d!' a ~rantfa, el producto par.ece ser defectuoso .en 
cuanto a materiales o mano de obra, deber.i sel devuelto a Desoutter o a 
cualquiera de sus agentes, junta con una breve descripci6n del defecto. A su 
sola discrtei6n, Oe:soutter podr.i dispaner la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los el!'mentos que se comideran responsabfes de los materiales o mano de 
obra defectuosos. 

l. Esta garantl'.a no .es aplicable a productos que han sido abusados, mal 
usadoso alter.ados, o que han s1do reparados usando piezas de repU!'sto que 
no sean piezas autEnticas Oesoutter, o que han sido reperados por otros 
que no sean Desoutter o cualquiera d!' sus ag!'ntes de servicio autorizados. 

4. Si Desoutter incurre en gastos debidos a la correcci6n del abuso, mal uso, 
dai\o accidental o modificaci6n no aotorizada, dichos gastos deoer.in ser 
reembolsados en su totalidad a Oe:soutter. 

5. Desouner no acepta ninguna reclamaci6n en concepto de mano de obra 
u otros gartos pertin!'ntes a produc:tos d!'feduosos, 

6. T odos los dilflos dire dos, lortuitos o result11ntes en modo alguno d!' 
cualqu'er ddecto ser.in e1tpresam!'nte e"cluidos. 

7. Esta garantl'.a se otorga !'n lugar de cualquier otra garantia, o condiciones, 
e11presas o implicit~~ referente a calidad, comerciabilidad o conveniencia 
para cualquier proposito dado. 

8. Nadie, ya S!'a un agent.e, ayudante o empl!'ado de Desoutter, esU 
autorizado a afladir o mod"tficar los tErm1nos d!' esta garantla fimitada de 
cualquier manera que sea. 

Ali> GARANTIEVOORWAARDEN 
W 1. Dit D.esoutter p:oduct is gedurende 12 maand!'n gegarand!'!'rd tegen 

materiaal· !'n/of constructiefout.en, op voorwaarde dat hd gedurende die tijd 
alle!'n in !'nk!'lvoudige ploegbediening wordt g!'bruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudige JJ:lo.e9bediening overtreft, di'ln wordt de garantie periode naar 
verhouding verkort. Deze garantie zal ingaan op de dag di'lt het aangekochte 
Desoutter product geleverd wordl door ofw!'I Desoutter of een van haar 
off1ci!'el erli:ende agenten. 

2- lndien ht:t Desoutter product g~urende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van ttn mal!'riaal- !'n/of constructi!'fout, dient het 
D!'soutt!'r product binnen de garantie termijn met !'en korte beschrijvi~ van 
het dd!'d te worden get!'tournttrd oaar Oesoutter of een van haar officieel 
erkende agenten. Oesoutt!'r zal op haar beurt de artik!'len die gehfeken 
vertonen ten g!'Volge van een materiaal- !'n/of comtructiefout vertonen 
henot!'llen of V!'tvangen. 

3. Om aanspraak te lu.innen maken op 9<1rantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of ht:rst!'llingen steeds uitgevoerd moeten zijn door Desoutt!'f en/of haar 
officieel erkend!' agenten, 0!' garantie komt te vervaDen indien d!' Desoutter 
product!'n misbruikt word!'n, op onilfiste wijze 9ebruikt worden, door e!'n 
ongeval beschadigd word!'n, veranderd zijn of 1ildien ze gerepare!'rd of 
onaerhouden zifn door een niet door Dt-soutt'"r erkende reparateur en/of met 
niet originele D!'soutter ond!'rd!'l!'n. 

4. In alJe gevaDen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten (met inbegrip van 
de arbe'.idskost!'n) gem<takt door Oe:soutter warden gefactureerd. lngeval 
de l<lant om herstelling vraagt zal det'" evene'"ns word'"n 9efactureerd. 

S. Desoutter zal niet aansprakf:lijk zijn voor eventude directe of indirecte 
schade (zo<tls met name tijdverUes, commerdele schade, administratieve 
kosten, enige vorm v<tn schadevergo'"ding), belloud'"n' hetgeen wordt 
voorzien in het hi!'rbov!'n vermelde artikd 1. 

6. Oeze gar<tntie wordt 9egeven in plaats v<tn alle <tndere garanties of voor
W<t<ttden mt't betrekk1n9 tot de kWaliteit, verkoop baarhieid of geschiktheid 
voor !'nig bepaald doe!. 

7. Get'n en"kel persoon, miet inbe9rip van <tgenten "" werknemt>rs van 
Desoutter, heefl het recht om iets aan die voorw.tarden v<tn deze 
beperkte gar<tntiie toe I!' VO!'gen ofdeze op enigierld wijze te veranderen. 

• 

0 

GARANTIE DESOUTTER 

"'" lt..lil 

1. Ce produit Oesouttrr ~ garantl contre les vlc!'s de main d'oeuvre ou de 
fabrication, pmdant une p&lode maximum de 12 mob .t. compt!'f de la 
date d'achat aupres de Oesoutter ou de ses agents, dans la mesure oll 
son usage est limltE j une seule ~ulpe de travail p!'ndant cette phiode. 
SI le taux d'utlllsatlon exc~e celul d une seule ~uipe de travall, la 
p&iode de garantle s!'ra rkluite proportlonnellement. 

2 ~~ pendant la ~ode de garantfe, le prodult semble pr&enter des vk:es 
de main d'oeuvre ou de fabrication II doit fire renvo~ .t. sa discr«iori, 
organbera la rEparatlon ou le rempfacement gratult des articles jug& 
dBectueux pour cause de vtce de main d'oeuvre ou de fabrkatlon. 

]. Cette garanlle sera annul& s'il X,a a eu abus, mauvaise utilisation OU 
modification des prodults, ou s ii ont EtE rEpar& en utilisant des pikes 
de rechange autres que ceDes prescrltes par Oesoutter ou par une 
personne autre que Oesoutter ou l'un de ses agents a~:rHs. 

4. Au cas oU Oesoutt!'f encouralt des dEpmses pour rectifier un dffaut 
Esultant d'abus, de mauvalse ut/Dsatlon, de d.!t.!rioratlon accfdentelle ou 
de modlfk:atlon non autoristt, ces dq>erues S!'font l la charge totale du 
dient. 

S. Oeoutter n'accepte aucune rklii.matlon en tef~ de main d'oeuvfe ou 
d'autres dEJ)em:es effectutts sur les ptoduits dMectueux. 

6. Tout es les dEt&loraUons direct es, acddmtelles ou lndirtttes, quelles 
qu'!'lles solent, provenant d'un dffaut quelconque, sont e"press~m!'nl 
!'JldU!'S. 

7. Cette garantle remplace toutes les autrts garantles ou conditlom, 
expresses ou lmpllcitles, quant .t. la qualtt~ la commerdafisallon ou 
l'a~uatlon du prodult pour un ob)eetlf partiCUD!'f'. 

8. Personne, que ce solt un agent1 un servlteur ou un employf de Oe:soutter, 
n'est autorlsf 1 ajouter ou moaifier d'une fa(On quel. 
conque lei termes de cette garantte llmltfe. 

GARANZIA DESOUTIER 
t. Qu~o prodotto Desoutter ~ 9arantlto da difettl di lavorazlone o del 

material! p!'t un perlodo mau1mo di 12 mesl a partlr!' dalla data di 
acqulsto presso Oesoutter o I suot rappres!'nt.antl, sempre che ii suo 
lmplego sla stato limltato ad un unk:o tumo pet tutto quel periodo; se ii 
ritmo di lmplego su~a II funzionamento durante un unlco tumo, la 
durata della garanzla deve essere rldotta In modo proporzlonale.. 

2. Se durante II periodo della garanzla II prodotto presmta difettl 
lavorazlone o del materlall,esso deve essere 1'!'Stitulto alla Oesoutter o suoi 
rappresentantl, untta.mente: ad una brere descrizlone: def presunto 
difetto. La Oesoutt!'r decider.t., a sua dlscrezlone, se dar d1sposlzlonl per la 
riparazione o sortltuzlone gratuita def componmtl che ritiene ess!'f!' 
difettosl, quale risultato di aifettl la lavorazione o def materiall. 

]_ Questa garanzla non ~ vallda per quel prodottl che sono rtatl usatl In modo 
cattfvo o lmproprlo modlficatl, o che sono stall rlparatl usando rtcambl non 
orlglnall Oesoutter e non dalla Oesoutter o dal suoi rappresentantl 
autorizzatl. 

4. Se la Deso utter dovesse andar!' lncontro a sp~e p'"r riparar!' un guasto 
causato da cattfvo uso, uso lmproprio, d<tnnl .accldentall o modillca non 
autorluata. essa rlchledarl II rlmborso totale di tale spesa, 

S. Desoutter non accetta nessuna rlchlesta dl rbarclm!'nto pet spese di 
manodopera o di altro tlpo causate da prodottl dlf!'ttosl. 

6. SI escludono !'spressamente dannl dlrettl, lnctdentall o lndlrettl di 
quahlasl tlpo dovutl a qualslasl dif~tto. 

7. Questa garanzla vlene data al posto di ognl allra garanzia o condlzione, 
espressa o lmplklta, iiguardante la quahU, commerclabilit.t. o ldoneit~ 
per qualslad scopo partlcolare. 

8. N~suno, neppure r rappresentantl, dipendentl o implegatl della 
Desoutter, I! autoriuato ad ampliare o modifkare, in qualsiasl modo, i 
termini di quata garanzla limitata. 
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Guarantee tl) 
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0 GARANTIA DESOUTTER 
1. Este produto Oesoutter estli garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, pek> prazo mi>eimo de 12 mesei a contar da data da compra 
feita a Oesoutter ou aos seus agentes, com a condi~Jo de que a utiflZ~lo 

• 
GARANT[ FRA DESOUTTER 
1. Oette produktet fra Oesoutter garanteres mot mangler ved utf9relse og 

matenale i maksimalt 12 mAneOer etter at deter kj"pt fra Oesoutter eller 
deres forhandlere, under forutsetning av at bruken begrenses t~ drift i 

do produto se tenha limitado ao funcionamento em turno tlnico durante 
o referido perfodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapassado os limites do 
funcionamento em tumo Unico, o prazo de garantia serA reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente slnais de defeito de fabrico ou de material 
durante o periodo de garantia, deveri Sl!!t devotvido -' Deioutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descri~Jo da suposta falha. 
Ficar.l a criteria eJCclusivo de Desoutter a deds.!o de providenciar ou 
substituir gratuitamente os arti_gos considll!fados lmperfeitos devido a 
defeito de fabrico ou de matenal. 

3. A presente garantia nJo se aplicar.i a produtos que tenham sido 
submetktos a abuso, utilizac;:k> inconecta ou m0difka~6es, ou a 
1epar~Oes com oulras ~as que nlo as genu(nas ~as sobressalentes 
Desoutter, pot outro agente que nJo o ~rOprio fabric.ante Desoutter ou 
um tknico de reparac;:~ autorizado pelo mesmo. 

4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa na repara~o de uma falha 
resultante de abuso, utilizai;Jo lncorrecta. dano acicfental ou modificac;:lo 
nJo autorizada, tal despesa deveri ser lntegralmente satbfeita. 

5. A Oesoutter nJo aceita qualquer relvindicai;Jo pertinente a m.10-de-obra 
ou despesa de outra natureza, respeitante a ptodutos defeituoros. 

6. Qua~quer danos dirtctos, ackfentais ou reultantes do acto, que 
decorram de qualquer fa!h'\ estlo expressamente excluldos. 

enkelt·sktft i denne perioden. Hvis produktet brukes utover drift i enkeft· 
skift, skal garantiper1oden reduseres forholdsmessig. 

2. Hvis produkte i '"pet av garantiperioden viser seg ,\ ha ma~ler ved 
utforelse eller materiale, skal det returneres til Oesoutter eller deres 
forhandfere,sammen med en kort beskrivelse av den angivr!ige mange/en. 
Oesoutter skal etter eget slq"nn ~j•re om de vii reparere eHer skifte ut 
deler som ansees 4 Ni mangler p,\ grufln av utf11relse eller materiale. 

3, Denne garantien dekker ikke produ'kter som er mishandlet, mis brukt efler 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originaJe Desoutter·deler 
eUer utfort av andre enn Desoutter eller deres autoriserte service· 
representanter. 

4. HVis Desoutter pAdrar seg kostnader I forblndefse med utbedring IN en 
man9el som sk).'ldes misfiandling, mtsbruk, tUfeldig efler uautorisert 
endnng, star sl1ke kostnader deliles I sin helhet av lrunden. 

S. Desoutter aksrpterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter eller 
andre kostnader i forbindelse med produkter med mangler. 

6. AUe direkte skader, indirekte skader eller f•lgesskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke IN denne garantien. 

1. Denne garantien gjelder i stedetfor al" aridre garantier, eller vllkAr, uttrykt 
eUer uOOerforstAtt, n.\r det gjekfer kva6tet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte formAI. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbekter eller ansatt hos Oesoutter, har 
autorisasjon tit A tiff.ye e/ler ii endre vi/k.irene p.t noen mAfe i denne 
begrensede garantien. 

1. A presente garantia substitu1 todas as demais garantias, ou cond~aes, 
expressas ou implfdtas, pertinentes .ti qualidade, ou adequa~Jo do 
prOduto a qualquer finalidade especlhc:a. 

8. Nenhuma ~oa, seja agente, empregado ou fundonirio de Desoutter, 
est.a autorizada a fazer aditamentos e/ou modiftcar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma f6r. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter·produkt garanteras mot defekt utfOrande eller material I 

en period IN h09st 12 m.\nader efter inkOpsdatum fr.\n Desoutter efler 

~ DESOUITER GARANTI 
W 1. Dette Desou1!rodukt er garanteret mod defekt udf•relse eDer materiale 

for en periode males/malt 12 m.ineder ~er den dato, det bJev indkiibt 
fra Desoutter ler dennes ag_enter, forud sat deb brug begraenses til 
enkeltholdsdrift under hele denne periode. Hvis brugen overstiger enkeft. 
holdsdrif(9iveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis prOduktet forekommer af vzre defekt med hensyn til udf•relse eUer 
materiale indenfor gatantiperioden, skal dtt returneres til Desoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivelse af den anf8rte defekt. 
Desoutter vii Jter eget sken arrangere enten reparation eUerl udskiftning at 
~danne dele, som anses for defekte, enten p! grund af defekt udf81else 
eUer materialer. 

3. Denne guanti vii ophore med at vaere gaeldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt. brugt, forkert eller mOOificeret, eller er blevet reparet 
med reservedele, som ikke er ll!!gte Oesoutter reservedele eller af andre 
end Desoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Oesoutter skulle pjdrage sfg nogen som heist udgifter I forbindelse 
med konigering af en defekt, som sk)'ldes misbru9, forkert ~. 
hzndeligt uhelC:I eUer uautoriseret mOdifiCet'ing, vii Desoutter lciaeve at 
sAdanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

S. Oesoutter accepterer ikke noget krav for arbe;cJdsn ell« andre 
udgifter i forbindelse med delekte produkter. 

6. Aile direkte, tilfa!ldige eOer deraf fplgende skader, som stammer fra nogen 
som heist defekter, er udtrykkeligt udelukket. 

7. Denne garanti gives i stedet for alle andre garantier, eller betingelser, 
udtrykkelige eller underfontAede, med hensyn til kvaliteten, safgbarheden 
eller egnetheden for noget som heist spedelt formAI. A, 

8. tngen penoner, hvadenten en Oesoutter ~ent,. underkontrahent eller • V 
ansat, er autoriseret til at tilf"je til eller moamcere betingelserne i denne 
begri!t!ruede garanti pJ nogen som heht m.\de. 
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deras ombud, fOrutsatt att dess mviindning iir begriinsad till 
enkefskiftarbete Under hela denna period. Om anviindningsfrekvensen 
Overskrider enkelskittarbete skall garantiperioden reduceras i motsvarande 
m.\n. 

2. Om produkten under garantiperiOden verkar vara defekt betratrande 
utfOrande eDer material, skall den i&terl&nnas till Desoutter eller dess 
ombud ti!lsammans med en kortfattad beslcrivning av den pi&st.\dda 
defekten. Oesoutter skaU efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utby_te av sidAna komponenter som anses felaktiga pA grund IN 
defekt utfOrande eller material. 

l. Denna garanti upphOr att galla fOr produkter som misshandlats, 
missbrukats eller modifierats, eller som hat reparerats med nAgot annat an 
ikta Desoutter reservdelar eller av nigon annan an Desoutter eller dess 
auktoriserade seMceombud. 

4. Om Desoutter skulle idraga sig nAgon utgitt vid .\tgardandet av en defekt 
Som orsakats av misshande~ missbruk, ofrivilWg skada eller i<ke 
auktoriserad mOdifiering kriver de att denna utgilt till fullo betalas. 

5. Desoutter accepterar inte att anspr.\k gOrs po\ arbetskostnader eller andra 
omkostnader fOr defekta produkfer. 

6. Alla direkta eller tillfalliga skador eDer fOljdskador som uppkommer p.\ 
grund av n,\gon defekt undantages utt~ldigen. 

7. Denna 9aranti liimnas i stiillet tor alla andra garantier, eller villkor, 
uttryckhga eDer underfOrst.\dda, betriffande kvalitet, s.lljbarhet elfer 
lamplighet fOr nAgot bestamt iindam.\I. 

8, lnqen, vare sig ombud1 tjansteman ellet arbetstagare hos Desoutter har 
bclogenhet att lag9a 1111 eller modifiera villkoren 1 denna bf!9riinsade 
garanti pA nAgot satt, 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

1, Tana Desoutter·tuotteella on takuu jok<! kattaa mahdolliset 
valmistusvaiheessa aiheutuneet viaflisuudet tai vialliset materiaalit 
enintiian 12 kuukauden ajalui laskettuna siitii paivamiiiiriistii, jolloin tuote 

(I) 

n·M 
~ 

on hankittu Desoutter.yhtiOlt.1 tai sen myyntiedusta;ilta, .i• edl!llyttaen, 
ett.1 tuotteen kayttO raJoitetaan yhteen tyOVuoroon taman ajanjak.son 
aikana. )os kiiyttO.lli lis.llitian yht.1 tyOvuoroa enemmaksl, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu miiiribuhteessa tuotteen kayttOOn. 

2. 10s tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleista tohtuvaa viallisuutta, se on palautenava 
Desoutter.yhtiOlle tai sen myynttedustajalle, ja mukaan (In liitenava lyhyt, 
kyseist.lli vikaa koSkeva kuvaus. Desoutter tulee harklntansa mukabest1 
jatjestamalin rnaksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
JOissa todetaan valmistusvaiheeua syntynyt tai materiaalien aiheuttama 
viallisuus. 

3. T.lm.lli takuu ei kata tuotteita, joita (In kayteny: asiattomasti llli viarin t.11 
joihin on tehty muutoksia. Se ei kata myOsWn tuoneita, ;c>ita on korj•ttu 
muita kuin alkuperaisia Oesoutter-yhtiOn varaosia kayttamaUa tai jo1den 
korjauksen on suorittanut joku muu kuin Desouner-yhtio tai sen 
valttuuttama huolto henkilOstO. 

-4. los Desoutter-yhtiOlle aiheutuu sellalsen vian kotjauksen S)'."nyttimia 
kulu)a,. joka vika on alheutunut tuotteen asiattomasta tai vaarin 
k.iiyttiimisest.1, vahingossa sattuneest• vaurioitumisesla tai tuotte~e-en 
tehtyien valtuuttamattomlen muutosten seurauk.sena, yhtio vaatii na1Jen 
kulu1en korvaamisen kokonaisuudessaan. 

5. Oesoutter ei ota vastattavakseen mtnWn!aisia viallisiin tuotteisiin 
n.iihden esitettyji tyOkuluihin tai muihin kustannuksiin liittyvia 
maksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minldUinlaisla vikojen mahdoltisesti aiheuttamia suoranaisia, 
satunnaisia tai kiiytOn seurauksena aiheutuvi• kustannukJia. 

1. Tim.lli takuu annetaan kaikkien muiden suoraan t.1i epasuoraan 
vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemasta tuotteen Jaatuun, 
myyntikelpois~utttn tai .tiettyy~ tarkoituk.seen ~p~u-~eoel_l n~hden:. . 

8. ~soutter-yht!On myyntiedus.ta11lla, patvetu~en-~~~toU~ ~I tyon tek1101lla 
ei ole valtuuksia tehCta lls.lliyksi.lli tai muutoks1a taman 1aio1tetun taluun 
ehtoihin milliiin tavalla. 

EyyUflCJ'I Desouttcr 
1. Au10 w 11fl°'6v"K Dc10U11er dYGt t'fY\l'!l'i¥U 1->m ~na"' ao.1ooxtu/K 

ii uluuiiv •011MnU.vfK,. 'f\ll xqavuifi 111Qlo6.) iJ19' 12 ta'IM 11116 n1v ""Vota11""- 11~U~ 
"''' ~ m1l> ni• Detouller ii 1ous, avu.1teoa"illOV( "K· 1111: up •eoU11081111101111 
xct'1ml 1ov 11fl°'~ <mp •rQio6o "f11C •rr\o•p!K 111ft0Qitnm 01 U1tuuoyia ,.iut; ~"" 
Poct&a, ... ~ EOvo ctV~ x11iplK \llllf~\11111) Mnouo,U. ,Ii"'~- J'lae&oi; ... 
xeo-ii 111Qio6o 1'K tn\J'IO'K ea e>.an.:.V.ua ovO>.oya. 

l. Elav, cmp ra"'°6o Tl1> tyy\."!O""K-10 11Q01:0-. 11aQOVGUli011 tlDT1Wj1G ll!)U 811 Olpli.lnm 
01ov1f0Ko JllCl"fODIU~ 1ou 'i 010 uhab JIQtOOH~ 1ou. qLr.:1 ¥0 l11111"1"eo .. l OUJV 

Desoutler ii O"COUC avn.11QOO!im~ PK. O\'vo6n1q,t¥U tit oUY1of'') ll•f!Tll'loril 11,.; 
Vllon&lp!vrr;, ~II Oetoutler aval.O~Vll., .VOVIO( GJl0A\>1Q Minb. 1116'-fi 11-,; 
•Qlcn\. wa u11oul6or.1 ia avna111001¥t1 uUiu; bwqtOv 111116') av11i 10 an...W lkl 
MQl.loUv 6u 110QOIJOllitovv ~'I II 011ola lo Qlf'Cilncn OI tlon"'ll011•'1 au1uuau·i1 
ii OI v>.u.la am001MufK. 

J. If rfr1i'l"'l avtfi 110\111¥01D1l..:1Of11eoi/ivtu 10 11oia ixCM.•¥ JIUICOJWIOXl•(IUHll, .. 

ix" ylvn 1101&xQ'"!0'11'K aQOPU110Jl'¥fl> XQfi.J'K 1ous. 1j O;m•v pttQJldlrrtkl. ii 
uno•tvooni 111"'°""°"auiJ"~ avtullu111111G n11u 6cv ct-1....;o.a. QV'laUoana& 11i;: 
Oesouller, ii lXoV'I' uno11euamd Ulf0 reitu~ 11100 6cv llv..&i 1tu~1'!iJV01 u•b Ill" 
Ocsoultcr ii 1ouo; aw111(10ocii110\M; "flK. 

4. It 111obf11001J llOV 'l OelOUUer v11of'A110ti QC 6ancli"'l •ll"llllOJ'CY'I cuO 11110 ... •ni 
"°" oopdlna& oc 1to•o~1ux1lq.oi). •111611.111'"). n•)(oW fUAl'IJ ii ta'l t~111•111<>lh>ui.J"'l 
tanaJ100,0.111QOili¥1~ 80 onan1'ioca 'I bn110."'l aurii va t'K xo1ajll•1lki 1~i>J.u11lilll'lv 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 
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Desoutter International· 
Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 
t 82 Wai Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 
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Desoutter Ges. mbH 
Guido Rutgersstra8e 50 

2201 Gerasdorl/Wien 
Austria 
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Desoutter Ltd. 

·· :'filfl!~rllii!: 
Desoutter GmbH 

Edmund-Seng-Stra8e 3·5 
63477 Maintal 

Germany 

Tel: (852) 2357 0963 ) 
Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Boulevard Du Souverain 
47 Vorstlaan 

Bruxelles 1160 Brussels 
Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 

Desoutter S.A 
1411143 Rue du fer Mal 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) t 46 13 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49) 6181411184 

Fax: (852} 2763 1875 
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Desoutter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Desoutter lta/iana S.r.I. 
Viale Repubblica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 
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Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • 8 

4827 HJ Breda 
Neder/ands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 
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Desoutter S.A. (Portugal) 

Rua Femao Lopes n• 9 • Z' Esq 
1000 Lisboa 

Portugal 
Tel: (35) 11 315 87 92 
Fax: (35)11 315 87 93 
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Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Salinga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27)11 821 9360 
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Desoutter S.A. 
c.JSerrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 

Desoutter UK Sales Ltd 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

Desoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

E 
Desoutter Limited. 
Eaton Road, Hemet Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




